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Admiterea la doctorat 

Domeniul Filologie 
 

Prof. univ. dr. habil. DIANA CÂMPAN 

 

1. De la formele imaginarului antic la structurile post-postmodernității, din perspectivă 

comparatistă; 

2. Aspecte ale evoluției imaginarului literar și artistic românesc, în context european și 

universal; 

3. Scriitori și atitudini culturale, din perspectivă comparatistă / monografică / tematologică. 

4. Repere ale liricii universale a secolului XX (schimbarea paradigmelor, atitudini estetice, 

poetică și antropologie culturală) 

 

 

BIBLIOGRAFIE ORIENTATIVĂ: 

L. BLAGA, Trilogia culturii, București, E.L.U., 1969. 

Corin BRAGA (coord.), Enciclopedia imaginariilor din România I. Imaginarul literar, Iași, Editura 

Polirom, 2020 

Jean BURGOS, Pentru o poetică a imaginarului, București, Editura Univers, 1988. 

Roger CAILLOIS, Abordări ale imaginarului, traducere din limba franceză de Nicolae Baltă, 

București, Editura Nemira, 2001. 

Roger CAILLOIS, Omul și sacrul, ediție adăugită cu trei anexe despre sex, joc și război, în relația 

lor cu sacrul, prefață la ediția a II-a (1949), o prefață la ediția a III-a (1963) și un cuvânt înainte 

(1939) ale autorului, traducere din limba franceză de Dan Petrescu, București, Editura Nemira, 

1997. 

Gilbert DURAND, Structurile antropologice ale imaginarului, București, Editura Univers 

Enciclopedic, 1998. 

Gilbert DURAND, Figuri mitice și chipuri ale operei. De la mitocritică la mitanaliză, traducere din 

limba franceză de Irina Bădescu, București, Editura Nemira, 1998 

Mircea ELIADE, Tratat de istorie a religiilor, cu o Prefață de Georges Dumézil și un Cuvânt 

înainte al autorului, traducere de Mariana Noica, București, Editura Humanitas, 1992. 

Hans-Georg GADAMER, Actualitatea frumosului. Traducere de Val. Panaitescu, Iaşi, Editura 

Polirom, 2000. 

Edward T. HALL, The Hidden Dimension, Anchor Books Editions, 1990 

Martin HEIDEGGER, Originea operei de artă. Traducere şi note Thomas Kleininger, Gabriel 

Liiceanu. Studiu introductiv Constantin Noica, Bucureşti, Ed. Univers, 1982. 

J. F. LYOTARD, Condiția postmodernă, trad. de C. Mihali, București, Editura Babel, 1993. 

Liviu MALIȚA (coord. vol. ), Enciclopedia imaginariilor din România, Volumul V. Imaginar și 

patrimoniu artistic, București, Editura Polirom, 2020. 

Adrian MARINO, Hermeneutica ideii de literatură, Cluj-Napoca, Dacia, 1987. 

Adrian MARINO, Dicționar de idei literare, București, Eminescu, 1973. 

Charles MAURON, De la metaforele obsedante la mitul personal. Traducere din limba franceză de 

Ioana Bot. Aparat critic, bibliografie şi note pentru ediţia românească de Ioana Bot şi Raluca Lupu, 

Cluj-Napoca, Editura Dacia, 2001. 

Rudolf OTTO, Sacrul. Despre elemental irațional din ideea divinului și despre relația lui cu 

raționalul, în românește de Ioan Milea, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1996. 

Oswald SPENGLER, Declinul Occidentului. Schiţă de morfologie a istoriei. Prima parte: Formă şi 

realitate. Traducerea: Ioan Lascu. Postfaţă: Marin Beşteliu, Craiova, Ed. Beladi, 1996. 

Gianni VATTIMO, Sfârşitul modernităţii. Nihilism şi hermeneutică în cultura postmodernă, 

traducere de Ştefania Milcu. Postfaţă de Marin Mincu, Constanţa, Editura Pontica, 1993. 

T. VIANU, Introducere în teoria valorilor, în Opere, vol. 8, București, Minerva, 1979. 

Jean-Jacques WUNNENBURGER, Filosofia imaginilor, traducere de Muguraș Constantinescu, 

Ediție îngrijită și postfață de Sorin Alexandrescu, Iași, Editura Polirom, 2004 

Jean-Jacques WUNENBURGER, Viața imaginilor, traducere și prefață de Ionel Bușe, Cluj-Napoca, 



 2 

Editura Cartimpex, 1998 

 

• Pentru scriitorii români și pentru curentele și atitudinile culturale românești se vor 

avea în vedere istoriile literare și dicționarele consacrate. 

 

 

Prof. univ. dr. habil. MARIA-ANA TUPAN 

 

I. Teme și metodologii curente în studiile literare  

În această arie tematică sunt cuprinse studii ale operelor literare (aparținând literaturilor britanică, 

română și americană) într-un cadru conceptualizat, teoretic; sunt acceptate toate școllie de teorie 

literară ale momentului, inclusiv abordările  interdisciplinare. Acestea din urmă privesc negocierile 

discursive transdisciplinare care oferă posibilități de înțelegere a rețelelor discursive și a 

interrelaționărilor epistemologice ce caracterizează o fază culturală (Renaștere, iluminism, 

modernism etc.), inclusiv perioada postbelică și începutul noului mileniu. 
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II. Texte și contexte  

Literatura este abordată prin inserția într-un context: Literatura și Noua Filologie (estetica 

semiotică). • Literatura și Istoria (Relația dintre textul literar și ale discursuri ale timpului) • Opera 

literară în contextul celorlalte opere ale autorului, în contextul negocierilor cu alte texte 

(intertextualitate), al dialogului cu un text precedent (metafabulație), al istoriei unui curent sau gen 

literar.  
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 Tupan, Maria-Ana. 2010. Teoria si practica literaturii la inceput de mileniu. Eseu de 

epistemologie literară, București: Editura Ideea Europeană. 2010.  

 

III. Literatura din perspectivă comparată  

Literaturile evoluează în concert, nu în izolare unele de altele, consideră Homi Bhabha, un filosof al 

culturii postcoloniale, drept care studiul literaturilor naționale din universități ar trebui, în opinia sa, 

să fie revizuit ca studiu comparativ. Relațiile dintre opera literare sunt semnificative în măsura în 

care ele sunt expresia emulației, modelării deliberate, influențelor ce țin nu numai de contacte 

directe ci de istoricitatea culturii și de mișcarea ideilor.  
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1. Avangarda istorică şi Promoţia 2000: recuperări şi continuităţi tematice şi stilistice.  
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4. Literary Perspectives on War: Joseph Heller and the Demystification of Propaganda 
 
 

Heller, Joseph. Catch-22, New York :The Modern Library, 1961. 

Seed, David. The fiction of Joseph Heller: against the grain, Palgrave Macmillan, United States of 

America in 1989. 
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Prof. univ. dr. habil. TEODORA POPESCU 

I. English-Romanian (French) terminology (business, legal, political) 

- The terminology of business contracts in English and Romanian 

- The terminology of EU employment legislation 

- The terminology of EU environmental legislation 

- The role of translators as terminologists 

 

II. Translation studies 

- Translation strategies. Cases studies of Romanian language and culture specificities 

- The translator as cultural mediator – Romanian case studies 

- Translation of Romanian proverbs into English 

 

III. Corpus linguistics 

- A corpus-based analysis of phraseology and collocation in various journalese sub-genres 

(editorials; leading articles; book/ performance/ film reviews; obituaries; columns, chronicles, etc.) 

- Corpus-based analysis of media representations of the 2008 credit bubble 

- Corpus-based analysis of the language of research. PhD theses vs research articles in ELT / ESP 

 

IV. ESP (English for Specific Purposes) 

- Cultural aspects of ESP 

- Designing ESP curricula for Romania’s globalised workplaces 

- Designing ESP materials for vocational schools 

- Addressing the grammar needs of Romanian ESP learners 

- Assessing learners’ motivation in university ESP courses 

- Learning strategies for ESP vocabulary acquisition 

 

V. The mental lexicon 

- Adjustment of the mental lexicon according to language functions 

- Idiom processing in English and Romanian by Romanian learners of English 

 

VI. Figurative language (general and contrastive studies) 

- Analysis of figurative language in various genres (fiction, science fiction, science, business letters, 

journalese, etc.) 

- Developing Romanian students’ figurative lexicon in English 
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VII. Discourse analysis, computer-mediated communication 

- Gender talk in political speeches  

- Media representations of Romanian political actors facing prosecution 
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Conf. univ. dr. habil. PAUL NANU 

 

1. INTERFERENTE ÎNTRE CULTURA ROMÂNĂ ȘI ALTE CULTURI (scandinave, francofone, asiatice). 

Traduceri, relații culturale și diplomatice. Imaginea României în străinătate; repere, stereotipuri, 

branding. Literatura (jurnalul) de călătorie. Limba română ca limbă străină (RLS; vorbitori, 

diaspora, spații lingvistice, metode, studii de caz). 

 

Bibliografie: 

Virgil Cândea, Mărturii românești peste hotare. Creații românești și izvoare despre români în 
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Romanian Literature as World Literature. Edited by Mircea Martin, Christian Moraru and Andrei 

Terian, Bloomsbury, 2017. 

Silviu Miloiu, Oana Lăculiceanu; Elena Dragomir, O concepție românească a nordului. Sec. XIX-
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Mircea Anghelescu: Lâna de aur. Călătorii şi călătoriile în literatura română. Cartea românească, 
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nr. XXIII. Număr editat de Nicoleta Neșu, Bagato Libri, 2010, p. 210-217. 

 

2. STUDII ROMÂNEȘTI (Studii interdisciplinare din perspectivă internațională asupra aspectelor și 

fenomenelor de cultură și civilizație românească, observabile direct în România sau prin relația cu 

alte spații).  

 

Bibliografie: 
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Scholars Publishing, 2017.   

 

3. STUDIUL INTERDISCIPLINAR ASUPRA CORPULUI (literatură, film, societate, inteligență artificială). 

Corpul în perspectivă și prospectivă. Scenario thinking.  

 

Bubliografie:  
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University of Cambrige Press, 2015.  
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